

  Глава 1 - Семья Ань


  

    
      Двадцать седьмой год, первый месяц, сильный снегопад.
Многие места в Династии Дая были покрыты сильным снегом и красиво завернулись в серебро. Погода стояла холодная, но она не могла скрыть настроение новогоднего праздника. В городах любого размера почти в каждой семье были красные фонари.
Провинция Аньюань это один из маленьких округов в Династии Дая. Шел третий день празднования Лунного Нового года. Каждая семья была счастлива, но перед одним двором висели белые фонари. Этот двор был окутан мрачной атмосферой.
Эта семья самый крупный землевладелец в провинции Аньюань — Аньцзя.
Небо затуманено сумраком и еще не рассвело, однако порой можно услышать крик петуха.
Служанка в белом встала рано утром и торопливо несла таз, наполненный горячей водой, по длинному коридору.
Остальные слуги тоже встали рано и все утро были заняты. Почти никто не разговаривал, было очень тихо. Люди не приветствовали друг-друга даже кивком головы, все шли торопливо, как будто они не могли говорить, словно на разговоры был наложен запрет.
Служанка добралась до главного двора. Войдя в ворота, она прошла в боковой двор слева, прошла через покрытый снегом сад и задержалась перед дверью, чтобы получить одобрение от кого-то внутри. Но затем просто толкнула дверь и вошла.
Горничная сначала поставила таз с дымящейся водой на деревянную полку, затем подошла к ширме и быстро взглянула на подростка, который все еще лежал в кровати. Она опустила глаза и спокойно сказала:«Юный господин, горячая вода здесь».
Мальчик ответил равнодушно: «Хорошо, уходи первой».
Она не решалась больше говорить, она уже привыкла к поведению молодого господина. Если Даже если молодой хозяин не хочет меняться, он должен был измениться, иначе... девушка покачала головой, отбросила эти мысли и поспешила выйти.
Как только подросток остался один, он неловко встал с кровати, провел четверть часа, чтобы одеться и натянуть обувь, а затем подошел к тазу с водой.
Сквозь прозрачную воду мальчик увидел свое жирное, почти маслянистое лицо и, хотя видел его уже три дня, все же не мог не скривить рот.
Некогда красивое лицо сменилось свиноподобной мордой, никто не смог бы принять это сразу.
Мальчик по имени Ань Цзыжань из большого семейного дома. Ему шестнадцать лет, он старший сын в семье. У него есть прекрасные сестры и брат.
Но этот подросток не был настоящим Ань Цзыжанем. Даже он сам не знал почему стал Ань Цзыжанем. Он проснулся три дня назад и узнал об этом по факту.
Сейчас он уже принял факт, что стал другим человеком, но это не значит, что он принял размеры Ань Цзыжаня. Ему было всего шестнадцать, но он уже весил почти восемьдесят килограмм. Он был толстым во всем теле. Ему сложно было что-либо делать, иначе ушло бы на одевание столько времени?
Поэтому еще в первый день своего пробуждения Ань Цзыжань определил свою цель — похудеть!
Однако его план похудения еще не начал реализовываться. Одно за другим появлялись дела, которые нужно решить прежде, чем он займется собой.
Аньцзя — самый крупный землевладелец в провинции Аньюань. Семья разбогатела благодаря трудам Ань Чанфу, главы семьи. Он был самым влиятельным человеком в Аньцзя, заложил самые основы семейного бизнеса и поднял его в одиночку.
У Ань Чанфу всего четыре двора и самый большой принадлежал Лю Мейсян. Она была главной женой Ань Чанфу и с самого первого дня наблюдала за ростом семьи Аньцзя из маленького двора в большой бизнес. У нее были два сына и одна дочь.
Самым счастливым в ее жизни было то, что она родила для семьи двух мальчиков. Поскольку она единственная из жен Ань Чанфу, которая родила мальчиков и подарила семье наследника, Ань Чанфу крайне уважал ее. Более десяти лет они жили в гармонии. Хотя позднее Ань Чанфу женился на Эрфан, Санфан и Сифан, его чувства к Лю Мейсян никогда не менялись.
Разумно предположить, что Ань Цзыжань жил счастливо.
И это было так три дня назад. Пока три дня назад не пришло известие о смерти Ань Чанфу и Лю Мейсян.
С тех пор Аньцзя лихорадило.
И Ань Цзыжань смотрел на «горячую воду».


    
  





  Глава 2 - Четвертая матушка


  

    
      На третий день Лунного Нового года, когда все домочадцы находились дома, в особняке Аньцзя был траур.
Траурный зал был малым залом в Аньцзя. Хотя он называется малым, на деле он очень большой. В центре стояли два гроба. Это родители Ань Цзыжаня, Ань Чанфу и Лю Мейсян. Гроб был сделан из хорошего материала, говорят, он не гниет долгое время.
Ань Цзыжань слышал от служанки, что два гроба были куплены для Ань Чанфу и его жены заранее в ожидании когда они состарятся и окажутся в земле, но они были использованы раньше.
Ань Цзыжань не знал, что сказать о таком поведении.
Очевидно, Ань Чанфу проклял себя на раннюю смерть и жену привел с собой на похороны.
Однако также он слышал, что этот вид древесины очень сложно достать, он считается особенным материалом для высокопоставленных чиновников и дворян. Ань Чанфу случайно заполучил достаточно для двух гробов и они были изготовлены полгода назад. Они не пролежали без дела долго.
Ань Цзыжань вошел в зал, слыша внутри громкие крики. Плачь становился все громче и громче, будто кто-то боялся, что его не услышат.
Уголки рта Ань Цзыжаня изогнулись в легкой насмешливой улыбке, но из-за количества жира на лице это осталось незамеченным.
В зале Ань Цзыжань увидел перед гробами двух женщин в скромной одежде, стоящих на коленях перед гробами. На их головах, обычно набитых дорогими и красивыми шпильками, сейчас осталась только одна простая заколка.
Это две наложницы Ань Чанфу — вторая тетя Ань Цзыжаня Фан Цзюньпин и четвертая тетя Ван Цинлань. После смерти его родителей они приходили в траурный зал каждый день. Люди, которые не знают всей картины, думают, что они искренне любили Ань Чанфу. Есть еще третья наложница, Чжэнь Би, которая присутствовала первые три дня, но сегодня ее было не видно.
Если бы это был прежний Ань Цзыжань, он бы им поверил.
Однако, сейчас перед ними стоит совсем другой человек.
«Ань Цзыжань, почему ты здесь? Ты все еще плохо себя чувствуешь?»
Ван Цинлань заметила Ань Цзыжаня, стоящего у двери. Такое толстое тело сложно не заметить. Она сразу проявила озабоченность и подошла к нему.
«Мне намного лучше, четвертая тетушка». Ань Цзыжань спокойно посмотрел на нее.
Внезапно Ван Цинлань не знала, что сказать. В последние дни она чувствовала что Ань Цзыжань изменился. Раньше он был ленивым человеком, который не желал ничему учиться, полагался на то, что он был старшим сыном и часто издевался над другими. А если он выходил из себя, то успокоить его было очень трудно.
Теперь у Ван Цинлань было чувство, которое она не могла описать. Ань Цзыжань словно проснулся. После смерти отца и матери он почти не издавал шума и люди вокруг тоже молчали.
Но она не уделяла этому слишком много внимания. Причина изменений была понятна, ведь он только что потерял сразу двух родственников, это никого не оставило бы равнодушным.
Все считали что перемена Ань Цзыжаня была нормальной.
В это время подошла Фан Цзюньпин. Ее глаза были красными, потому что она только что плакала, но выражение лица оставалось холодным. Не было никаких эмоций. Когда же она увидела Ань Цзыжаня, в ее глазах вспыхнуло отвращение, хотя она быстро скрыла его. Быстро, но Ань Цзыжань все равно заметил.
Фан Цзюньпин жестко сказала: «Поскольку твоя болезнь излечена, подойди и поднеси ладан. После их смерти только старший сын еще не сделал подношение».
Ань Цзыжань слабо сказал: «Я знаю, вторая тетушка».
Сказав это, он прошел мимо них. Слуга, охранявший траурный зал, немедленно вручил ему три палочки благовоний. Получив его, Ань Цзыжань поклонился и сделал подношение перед гробами. Хотя они не являются его настоящими родителями, он должен приложить хотя бы поверхностные усилия, чтобы не быть пойманным за руку.
Пробыв в зале почти полчаса, Ань Цзыжань вышел. Ван Цинлань, казалось, ждала его снаружи и сразу поприветствовала, когда он закончил.
Ван Цинлань увидела его бледное лицо и тонкий слой пота на лбу. Болезнь, которую он перенес несколько дней назад, не полностью излечилась. Она внезапно сказала с обеспокоенным выражением лица: «Дитя, можешь пойти отдохнуть, пока тебе не станет лучше. Ты единственный мужчина, который может стать хозяином Аньцзя. Ты не можешь болеть».
Она достала белый платок, чтобы помочь вытереть пот, но Ань Цзыжань подсознательно избегал его.
Ван Цинлань не почувствовала себя смущенной: «Похороны твоей матери переданы четвертой тете, я сделаю все как следует и пусть твои родители будут похоронены в красивом месте»
«Тогда я побеспокою четвертую тетю и вернусь в комнату». Ань Цзыжань кивнул.
Ван Цинлань смотрела, пока не перестала видеть его спину. Ее голова медленно опустилась. Когда господин умер, единственным человеком, кто может стать новым главой семьи, стал Ань Цзыжань. У нее не было детей.


    
  





  Глава 3 - Счастливая Первая Жена


  

    
      Ань Цзыжань вернулся в дом, но не отдыхал в постели, а думал о ситуации с Аньцзя.
Когда Ань Чанфу скончался ему было всего тридцать восемь лет. Его жена и наложницы подарили ему трех дочерей и двух сыновей, что неплохо. Этого недостаточно чтобы разделить семью Ань. Половина детей родилась у Лю Мейсян, но она не была первой, кто забеременевшей от Ань Чанфу.
В первый год после того, как Лю Мейсян вышла замуж за Ань Чанфу, ее живот оставался безмолвным. Ань Чанфу женился на Эрфан Фан Цзюньпин на втором году и через два месяца от нее пришли хорошие новости. Лю Мейсян, которая была главной женой, больше не находилась в центре внимания.
Ань Чанфу сосредоточился на Фан Цзюньпин и все самое лучшее было доставлено в ее дом.
Фан Цзюньпин простолюдинка, любовь Ань Чанфу почти заставила ее забыть об этом. Она была похожа на хозяйку Аньцзя., с большим животом, будто держа золотую медаль, выставляя его даже перед Лю Мейсян. С гордым взглядом пришла печаль.
Фан Цзюньпин родила первым ребенком дочь Ань Чанфу, старшую дочь семьи Ань, Ань Цяо. Хотя она была старшей, в глазах окружающих она оставалась всего лишь дочерью наложницы.
Это разочаровало Ань Чанфу, ведь он ждал сына. После этого Фан Цзюньпин упала с небес на землю и на глазах у всех превратилась в наложницу с низким статусом. Поскольку она была слишком гордой, во время беременности она оскорбила многих людей. После того, как она попала в немилость, многие в Аньцзя высказывали свое недовольство.
Два года спустя Ань Чанфу женился на Санфан Чжэнь Би.
Чжэнь Би выглядела красиво, но ее характер был сложным и агрессивным. Она узнала, что Лю Мейсян ничего не делала в течении трех лет. Чжэнь Би была очень добра с ней, но прятала в рукаве нож.
Как и Фан Цзюньпин, она забеременела вскоре после того, как вошла в дверь, но к сожалению Дафань Лю Мейсян была беременна в то же время, что и она, поэтому двое разделили поровну расположение Ань Чанфу.
Чжэнь Би чувствовала, что Лю Мейсян несопоставима с ней. В то время она часто нацеливалась на Лю Мейсян, но это закончилось печально.
После трех лет живот Лю Мейсян, наконец, окреп, и будто специально ожидая эти три года, Ань Цзыжань родился на три дня раньше, чем ребенок Чжэнь Би и стал старшим сыном семьи Ань. С этого момента все Аньцзя ясно осознало прочное положение Лю Мейсян как главной жены.
Но Чжэнь Би не повезло и она родила девочку по имени Ань Кэсинь.
С тех пор Чжэнь Би поджала хвост перед Лю Мейсян.
Хотя ее дочь унаследовала красоту матери, рождение Ань Цзыжаня отвлекло внимание Ань Чанфу с самого начала. Ань Кэсинь не могла привлечь его взгляд с самого рождения. Под влиянием Чжэнь Би она развила дикую волю и своенравие. Полюбить такую личность стало еще сложнее.
Год спустя у Ань Цзыжаня родилась сестра Ань Юйчжи.
Поскольку у Лю Мейсян был Ань Цзыжань, несмотря на то, что она родила дочь, Ань Чанфу все равно был счастлив и любил Ань Юйчжи больше чем первых двух дочерей.
К тому времени Ань Цяо уже была разумной. Она знала, что ее не любит отец, поэтому с самого детства у нее было серьезное лицо, а характер стал прямым и жестким. Она частично унаследовала характер своей матери.
Что касается Ван Цинлань, то она пробыла во дворе всего год. Из-за короткого промежутка времени она не забеременела, но никуда не торопилась, поскольку она была красивой и Ань Чанфу женился на ней из-за ее лица. У нее был план, но она не ожидала того, что вскоре Лю Мейсян забеременеет третьим ребенком и это был мальчик. Когда Ван Цинлань осознала проблему, Ань Чанфу умер, как гром среди ясного неба. Ван Цинлань была ошеломлена.
Учитывая богатство Аньцзя, есть много людей желающих заполучить их удачу.
Это могла быть история о расколе внутри семьи, но из-за высокого положения Лю Мейсян, драка была проиграна еще до начала. После смерти Ань Чанфу вся семья Ань принадлежала Ань Цзыжань и его брату.
Жаль, что Лю Мейсян настигла роковая неудача и она ушла вместе с Ань Чанфу прежде, чем смогла насладиться привилегиями.
Ранняя смерть этих двоих не была случайной и была связана с младшим братом Ань Цзыжаня.
Ань Цзымин родился неожиданно для Ань Чанфу. Он думал, что в этой жизни у него будет только один сын Ань Цзыжань, но боги дали ему еще одного сына, когда мужчине было почти сорок лет.
Ань Чанфу был счастлив в течении многих дней, не закрывая рта, поэтому после первого полнолуния Ань Цзымина пара решила пойти в храм, чтобы помолиться Будде. На обратном пути они встретили бандитов и погибли вдвоем под ножами. Так счастливая жизнь была испорчена.
Весть об их смерти достигла Аньцзя и над поместьем сгустились тучи. Ни одна из трех наложниц не были счастливы, люди даже говорили как кто-то вошел в дом и что-то сломал. За это была избита одна из горничных, после чего люди больше не осмеливались говорить, а атмосфера стала совсем удручающей.
Хотя Аньцзя это большой дом, но...
Ань Цзыжань опустил голову: то, что случилось с ним три дня назад не было случайностью.


    
  





  Глава 4 - Подозрения


  

    
      Три дня назад Ань Чанфу и Лю Мейсян попали в беду и эта новость вскоре достигла провинции Аньюань.
В Аньцзя были ошеломлены этой новостью. Следующий день был Лунным Новым годом — счастливым днем воссоединения семьи, но в такое время пришли плохие новости, обратившие праздник в похороны.
И кое-что произошло с Ань Цзыжанем во второй половине дня.
Все были в шоке и не заметили, что Ань Цзыжань пропал. К тому моменту как это обнаружили, прошел уже час.
В Аньцзя говорят, что нашли его на заднем дворе. Он лежал в снегу, одетый в тонкую одежду. Если бы не его толстый жир, он бы точно замерз насмерть за это время. Но первоначальный владелец тела действительно мертв.
Что касается того, почему Ань Цзыжань лежал в снегу.
Все говорили, что ему было грустно от смерти родителей, какое-то время он ни о чем не мог думать и ничего не понимал.
Но как все могло быть настолько случайно, ведь Ань Цзыжань действительно погиб.
Ань Цзыжань узнал от горничной, что первоначальный владелец был избалован Ань Чанфу с детства, а когда он вырос, то стал богатым, ленивым и необразованным мальчиком. Он обманывал и совершал плохие поступки. Но такой человек не выглядит самоубийцей, поэтому в этом деле есть что-то еще. Вероятно, кто-то очень хочет его убить. Цель очевидна — имущество семьи Аньцзя.
Ань Цзыжань сел на кровать. Он все еще не очень хорошо знает Аньцзя. Он не знает, кого подозревать больше всех и нет никаких доказательств. Да и даже если он узнает, в данный момент он ничего не может сделать. Но есть две срочные задачи.
В первую очередь нужно сбросить лишний вес!
Во-вторых, нужно взять полный контроль над Аньцзя, а затем постепенно найти убийцу и заранее предотвратить возможный вред. Поскольку этот человек хочет заполучить богатство, он обязательно найдет еще одну возможность.
Пока его разум постоянно прокручивал эти мысли, Ань Цзыжань заснул.
Он получил это тело только три дня назад. Хотя он выздоровел, физическое состояние действительно было очень плохим.
Однако степень повреждения тела первоначальным владельцем превзошла все ожидания.
Оригинальный Ань Цзыжань из-за строгости Ань Чанфу никогда не вступал в контакт с противоположным полом. Будь то девушка или женщина, он не прикасался ни к кому. Он не распутный человек и не хотел получать нечистое тело.
Ань Цзыжань снова проснулся в полдень.
Чунлань, горничная, которая приносила горячую воду утром, сразу заметила его пробуждение и принесла еду в его комнату вместе с другой горничной Цюлань.
Они обе являлись личными горничными Лю Мейсян, еще были Сялань и Дунлань. После смерти Лю Мейсян управляющий устроил их четырех прислуживать Ань Цзыжаню, поскольку о нем нужно было заботиться до выздоровления.
У Ань Цзыжаня не было большого аппетита. Он все еще хотел похудеть, поэтому мало ел. Съев только миску риса, он попросил Чунлань и Цюлань убрать еду со стола.
Чунлань хотела что-то сказать, но Цюлань вытащила их обоих прежде, чем она успела заговорить. В такое время чем меньше они будут говорить, тем лучше, иначе они могли совершить много ошибок и вызвать недовольство молодого господина.
В комнате сразу стало тихо.
Ань Цзыжань прошелся из угла в угол три или четыре раза, прежде чем Чунлань и Цюлань вернулись. Он повернулся и холодно сказал: «Принесите плащ, я пойду в кабинет».
Кабинет, о котором он говорил принадлежал Ань Чанфу и располагался недалеко от его комнаты. В нем располагалось множество бухгалтерских книг.
Цюлань немедленно принесла белоснежный плащ из лисьего меха. Он был очень дорогим и стоял тысячу таэлей. Поскольку у Ань Цзыжаня хрупкое тело, Ань Чанфу купил этот плащ для него.
Все трое вышли из комнаты и коридор, который был убран утром, уже покрылся тонким слоем снега. Мир словно окрасился серебром. Хотя было холодно, окружение выглядело красиво.
Когда Ань Цзыжань собирался войти в кабинет, к нему подбежал мужчина средних лет. Этот человек — Су Чжоу, управляющий Аньцзя. Он был намного старше Ань Цзыжаня, Су Чжоу работал в их семье уже больше двадцати лет. Говорят, Ань Чанфу очень ему доверял и Су Чжоу был верен Ань Чанфу. Мужчина очень многое знал.
Увидев Ань Цзыжаня в коридоре, в глазах управляющего Су промелькнул след печали. Он быстро подошел к мальчику: «Вы хотите взглянуть?».
Ань Цзыжань перевел взгляд на управляющего.
«Пойдем, посмотрим».
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      — Ах ты, мой бедный братишка... как же ты так рано ушёл... —
Не успел Ань Цзыжань дойти до траурного зала, как услышал громкий плач незнакомого мужчины. Казалось, он нарочно надрывал голос, чтобы все вокруг слышали. Но из-за чрезмерной театральности рыдания звучали фальшиво.
Когда Цзыжань подошёл к дверям и заглянул внутрь, «плачущий» мужчина как раз поднялся с пола. Одежда на нём была измята, будто он только что катался по земле. Увидев фигуру в дверях, он поспешно обернулся.
Это и был тот самый «старший господин», о котором говорил управляющий Су Чжоу, — старший брат Ань Чанфу, Ань Чандэ. Два брата были весьма похожи: крепкие плечи, широкая талия, следы крестьянской закалки. Но лицо у Ань Чандэ выглядело румяным и полным здоровья — сразу видно, что живётся ему сыто и спокойно.
Глаза его чуть покраснели от слёз. Непосвящённый мог бы подумать, что он искренне скорбит о преждевременной смерти младшего брата. Но Цзыжань ясно видел: всё это была показуха. В глубине глаз читался холодный расчёт, а когда взгляд упал на племянника — они и вовсе вспыхнули жадным блеском.
— Ах, мой бедный племянник! — заговорил Ань Чандэ с преувеличенной жалостью. — Потерял отца с матерью... Смотри, какой ты бледный, сколько пережил. Ничего, не бойся! Пока у тебя есть дядя, никто не посмеет тебя обидеть.
Он подошёл почти вплотную, посмотрел на юношу с нарочитой «любовью» и протянул руку, чтобы потрепать его по голове. Но Цзыжань едва заметным движением увернулся. Рука повисла в воздухе, и на лице дяди тут же мелькнуло раздражение.
Цзыжань видел всё это, но его чёрные глаза оставались холодно-спокойными.
«Помочь мне? Поддержать семью Ань?» — усмехнулся он про себя.
Ведь дом Ань разделился ещё тогда, когда братья только женились. Старый господин разделил имущество поровну, никому не дав предпочтения. Всё, чего достиг Ань Чанфу, он выстроил сам, своим трудом, и Ань Чандэ к этому не имел никакого отношения.
А теперь этот «дядюшка» говорит так, будто вправе вмешиваться? Разве он не боится пересудов?
— Благодарю за заботу, дядя, — спокойно произнёс Цзыжань. — Но отец с матерью уже ушли. Теперь я — единственный наследник дома Ань. Я соберусь с силами и позабочусь о семье так, чтобы родители, даже в подземном мире, не разочаровались во мне.
На лице юноши появилось выражение скорби. Бледный цвет лица и сдержанный голос сделали его слова убедительными. Почти каждый поверил бы. Но Ань Чандэ остался недоволен.
В его глазах племянник был никчёмой оболтусом, ленивым и невежественным, толстым и уродливым, совсем не похожим на родителей. Никаких достоинств. Доверить ему всё состояние семьи — значит обречь его на разорение. Куда разумнее было бы, если бы это досталось ему самому, Ань Чандэ.
Три дня назад, когда Ань Чандэ узнал о смерти брата и невестки, его первой мыслью было: любой ценой взять дом Ань под свой контроль. Что до второй, третьей и четвёртой жён — они родили только дочерей и претендовать на наследство не могли. В его глазах они не представляли угрозы.
— Цзыжань, — начал он наставительным тоном, — не в укор тебе сказано, но в таком состоянии как ты сможешь управлять домом? Болезнь ещё не прошла — тебе нужно отдыхать, иначе надорвёшься. А тогда кто-то воспользуется случаем и приберёт имущество семьи Ань к своим рукам. — С этими словами он бросил выразительный взгляд на Ван Цинлань, которая только что отрыдалась и уже собиралась удалиться, чтобы не вызывать лишних подозрений.
Лицо Ван Цинлань на миг окаменело. Было ясно, что под «кем-то» он имел в виду именно её. В душе она вскипела, но открыто ссориться не могла, поэтому с показной любезностью ответила:
— Дядя говорит совершенно верно. Наследство господина, разумеется, должен получить Цзыжань. «Другим», даже если у них фамилия Ань, и думать нечего о том, чтобы урвать хоть крошку. Дядя, вы ведь согласны?
Сказав это, она тут же пожалела о словах.
Лицо Ань Чандэ мгновенно потемнело. Ведь этот «другой по фамилии Ань» — не кто иной, как он сам, и именно он мечтал прибрать наследство. Но возразить прямо он не мог: иначе уже завтра весь уезд будет судачить, что он посягает на добро младшего брата. Для него это было бы крайне опасно.
— Раз фамилия Ань — значит, тоже семья, — с напускным достоинством произнёс он. — И всё же это куда надёжнее, чем если бы внешние люди пытались претендовать на наше добро. В конце концов, всё должно остаться в доме Ань.
Ван Цинлань сжала губы и промолчала. После этого она повернулась к Цзыжаню и мягко сказала:
— Цзыжань, я оставляю это тебе. Четвёртая тётушка пойдёт отдохнуть.
Тот слегка кивнул. С самого начала он оставался только наблюдателем.
Когда она ушла, Ань Чандэ мгновенно сменил выражение лица на ласковое, улыбнулся и сказал:
— Цзыжань, дядя тоже уйдёт. Но помни: если в доме Ань возникнут проблемы, приходи к дяде или к тётке. Ты мой родной племянник. Теперь, когда Чанфу ушёл, у нас с тобой самые близкие отношения. Не стесняйся, всегда опирайся на дядю!
Насыпав целую гору речей о том, как родственники должны поддерживать друг друга, жертвовать собой и держаться вместе, Ань Чандэ наконец удалился — вполне довольный собой.
В его глазах Цзыжань оставался прежним — глупым и легко внушаемым толстяком. Стоит только отдалить его от жён Ань Чанфу и сблизить с собой — и богатства семьи окажутся у него в руках.
Мечты, достойные только белого дня.
Ань Цзыжань, покинув траурный зал, не вернулся в свои покои, а направился к сестре, Ань Юйчжи.
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      Похоронные обычаи в уезде
Аньюань казались довольно странными — по крайней мере, так показалось Ань
Цзыжаню.
После смерти родителей у гроба должен был сидеть не старший сын, а старшая
дочь. Причём имелась в виду именно дочь, рождённая законной женой, а не
наложницей.
Пока Цзыжань три дня пролежал в постели, бдение у гроба несло на себе его
сестра Ань Юйчжи. Лишь этим утром она вернулась в свои покои, и он, как старший
брат, решил непременно её навестить.
— Брат... — робко произнесла Юйчжи, глядя на него. В её красивых глазах
смешались почтение, лёгкий страх и едва заметная отчуждённость. Цзыжань сразу
понял: раньше они с сестрой не были близки.
Он внимательно посмотрел на неё. Юйчжи была очень хороша собой: тонкие
изогнутые брови, миндалевидные глаза, маленький рот — настоящий образец
классической красоты. Ей было уже пятнадцать лет, и по местным обычаям она
достигла брачного возраста. Говорили, сватов к ней приходило немало, но Ань
Чанфу не спешил давать согласие: он хотел подобрать для дочери достойный союз
или же извлечь из её брака наибольшую выгоду.
Цзыжань сказал сестре несколько тёплых слов.
Юйчжи выглядела поражённой. В её глазах мелькнули искренние чувства, голос
дрогнул, ответы звучали сбивчиво. Она явно не привыкла к братской заботе.
Спустя короткий разговор он ушёл.
Юйчжи же, оказавшись одна, облегчённо вздохнула. Ей всё ещё было непросто
принимать внимание брата. Но она понимала: после смерти родителей рядом с ней
остались лишь он и младший брат, которому не исполнилось и месяца. Значит, ей
придётся как можно скорее привыкнуть к этому.
Прошло семь дней. По обычаям уезда именно в этот день покойников предавали
земле. Пришло время похоронить Ань Чанфу и Лю Мэйсян.
Дом Ань был богатым, и похороны устроили с размахом, соблюдая все ритуалы.
Цзыжань мало что понимал в этих делах и полностью доверил организацию
управляющему Су Чжоу. Тот не подвёл: всё прошло безупречно.
Когда похороны завершились, гнетущая атмосфера в доме немного рассеялась.
Новый год прошёл для семьи Ань мимо: никто так и не ощутил праздничного духа.
Все эти дни Цзыжань восстанавливал силы. Его тело пострадало лишь от холода, и
благодаря заботе четырёх служанок — Цюлань, Чуньлань, Сялань и Дунлань — он
почти полностью поправился. Теперь у него наконец появилось время подумать о
двух вещах: о собственном весе и о делах семьи. Управляющий Су Чжоу мог многое
взять на себя, но кое-что обязан был решать сам хозяин.
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      Глава 7. Разрыв всяческих приличий
Хотя Ань Цзыжань видел Ань Чанде всего один раз, он всё же сумел догадаться о его намерениях.
Ничего сложного: раз Ань Чанфу умер, а в семье Ань больше нет взрослого, кто мог бы взять всё в свои руки, он, пользуясь положением старшего брата покойного, решил влезть в дела семьи.
Однако он всё же недооценил наглость Ань Чанде и его жены.
— Тётушка, племянник не расслышал ваших слов. Не могли бы вы повторить ещё раз? — спокойно спросил Ань Цзыжань, глядя прямо на супругу Ань Чанде, У Чжи. В его тёмных глазах невозможно было прочитать, о чём он думает.
От этого взгляда по спине У Чжи пробежал холодок. Но она быстро решила, что это просто её воображение. Какой изнеженный и ленивый Ань Цзыжань может обладать такой силой воли? Наверняка всему виной холодная погода. Она поспешила натянуть на лицо самую «доброжелательную» улыбку.
— Цзыжань, тётушка имела в виду, что ты ещё несовершеннолетний. Раньше ты ведь не учился у отца вести счета. Для одного мальчишки слишком тяжело управлять таким большим хозяйством, как у семьи Ань. Да и во многих вещах ты ещё не разбираешься. Чтобы тебя не обманули посторонние, мы с твоим дядей посоветовались и решили, что он будет приходить в Аньскую усадьбу и помогать тебе, — сказала она и вздохнула. — Твой отец и твой дядя были самыми близкими братьями. Теперь, когда он ушёл, мы остаёмся твоими родными. Тебе не стоит быть с дядей слишком официальным.
Ань Цзыжань чуть приподнял уголки губ:
— Тётушка говорит совершенно верно. Но отец и дядя уже давно разделили имущество. У дяди теперь своё хозяйство, которое требует заботы. Если он будет помогать ещё и нам, племяннику будет неловко. К тому же, в последнее время я многому научился у управляющего Су. Он лучше всех знает дела семьи Ань и даже сказал, что я сильно продвинулся. Совсем скоро я смогу управлять всем самостоятельно.
Лица собеседников заметно помрачнели. Это был прямой отказ.
Сначала он сразу отчеркнул границу между двумя семьями: раз уж имущество разделено, старший брат больше не имеет права вмешиваться в дела младшего. Если бы это стало известно, все сказали бы, что Ань Чанде положил глаз на наследство брата. Другое дело, если бы сам Ань Цзыжань согласился — тогда всё выглядело бы законно и оправдано.
Они-то думали, что он кивнёт. Кто поверит, что избалованный повеса вдруг превратился в гения? Но оказалось, что Ань Цзыжань не только решительно отказал, но и умелым словом отрезал им путь.
Ань Чанде ведь всего лишь книжник, у которого никакого хозяйства нет.
Недаром говорят: «От учёного нет никакой пользы». Это про Ань Чанде в самую точку. Иначе зачем ему было бы так спешить завладеть делами брата?
На деле он просто праздный человек, имеющий незначительный титул. Ни работать, ни трудиться он не умеет. Всё, чем он может похвастаться, — это книжные знания, да и те мало кому нужны.
Но для таких, как он, особенно важна репутация. Вот почему они и пришли играть на «родственных чувствах». Иначе, зная их характер, они давно бы без зазрения совести въехали в дом семьи Ань и начали давить на Ань Цзыжаня, пользуясь старшинством, не удосуживаясь ни о чём с ним советоваться.
У Чжи глубоко вздохнула. Ей уже хотелось выругаться на «щенка», но она всё же продолжила говорить мягко:
— Цзыжань, как ни крути, но управляющий Су всё-таки посторонний...
— Тётушка, управляющий Су был самым доверенным человеком моего отца, — перебил её Ань Цзыжань, ясно показывая, что и сам доверяет ему.
Если У Чжи осмелится возразить, это будет означать, что она считает Ань Чанфу слепцом, не разбирающимся в людях.
А ведь именно благодаря прозорливости Ань Чанфу семья Ань стала самым крупным землевладельцем уезда Аньюань. Это факт, который даже Ань Чанде с женой не смогут отрицать. Текущая сила семьи Ань — лучшее тому доказательство.
Лица супругов то темнели, то бледнели, они даже не пытались скрывать эмоции.
Ань Цзыжань сделал вид, что ничего не замечает. Захотели наложить руку на дела семьи Ань? Раньше, до того как он занял это тело, это ещё было возможно. Но теперь, когда он стал Ань Цзыжанем, он не позволит им не то что войти в дом семьи Ань, но и получить хотя бы медяк из её имущества. Он не добродетельный человек и не обязан «подкармливать» бездельного дядю и всю его семью.
С первой же попытки супруги потерпели поражение.
Супруги изначально рассчитывали: стоит ему согласиться, и они тут же под шумок поднимут ещё один вопрос.
У Чжи, недовольная исходом разговора, задумалась, а потом бросила на мужа выразительный взгляд. Получив её молчаливую подсказку, Ань Чанде смягчил выражение лица и первым нарушил тягостную тишину в зале.
— Цзыжань, после смерти твоей матери во дворе семьи Ань так и не оказалось хозяйки. Хоть ты и являешься главой семьи, но всё же мужчина. Почему бы не позволить тётушке взять на себя ведение дома? У неё есть опыт и умение, она непременно наведёт порядок в заднем дворе. Тогда ты сможешь спокойно сосредоточиться на других делах.
Сказав это, супруги посмотрели на него с самыми доброжелательными, почти родительскими улыбками. Но суть их замысла оставалась прежней: заполучить контроль над усадьбой семьи Ань.
Ань Цзыжань усмехнулся. Видно было, что они не унимаются, пока не получат желаемого:
— Дядя, тётушка, я благодарен вам за заботу. Но мне вовсе не хочется беспокоить тётушку. В конце концов, это — дела семьи Ань. Раз я сумел управлять нашим имением, то уж задний двор, думаю, и подавно смогу содержать в порядке. А если вдруг не справлюсь, у меня ещё есть три наложницы отца, на которых можно положиться.
Лица супругов мгновенно посерели и окаменели. Ни намёка на улыбку не осталось.
Слова были сказаны предельно ясно: «Это дела семьи Ань» — и точка. Он прямо указал им на дверь, давая понять, что никакой семьи между ними больше нет. Даже они, при всём своём упрямстве, не могли не уловить этот отрезающий подтекст.
Особенно бесило У Чжи то, что Ань Цзыжань предпочёл поручить хозяйство даже наложницам своего отца, но только не ей, законной старшей родственнице. Это уже не просто отказ — это намеренное проведение границы. «Да разве я позволю так со мной обращаться?!» — едва не вырвалось у неё с губ.
Она чуть было не сорвалась на брань, но всё же удержалась. Лишь холодно уставилась на него и процедила:
— Вот значит как... Подрос ты. Стоило твоему отцу умереть, и ты возомнил себя выше нас? Не ставишь нас ни во что?
— Тётушка слишком сурова в своих словах. Племянник не то чтобы не ставит вас ни во что. Вы — мой дядя и моя тётушка. Место вам не на глазах, а в сердце, — с лёгкой улыбкой ответил Ань Цзыжань.
Услышав первую часть фразы, супруги едва не взорвались. В их глазах он уже предстал дерзким выскочкой, не уважающим старших.
Они были готовы устроить скандал и выставить его на посмешище всему уезду Аньюань: мол, посмотрите, какого белого ворона вырастили в семье Ань — родителей схоронил, а старших не признаёт. Но вторая половина его ответа обрубила все их обвинения, словно ножом по горлу.
— Племяннику ещё надо зайти в книжную комнату. Если больше дел нет — прошу вас, будьте свободны, — вежливо, но холодно произнёс он.
Ань Чанде вдруг криво усмехнулся и с ядовитой интонацией сказал:
— Дядя даст тебе совет: не загоняй себя в тупик. Смотри, чтобы однажды лодка твоя не перевернулась.
Ты поступаешь безжалостно — так не вини, если и с нами мы будем столь же беспощадны. Раз уж маски сброшены, Ань Чанде тоже больше ничего не боялся. Да, семья Ань — крупнейший землевладелец уезда Аньюань. Но это ещё не значит, что она здесь всемогуща.
— Благодарю дядю за заботу, — с улыбкой ответил Ань Цзыжань и, не сказав больше ни слова, покинул зал.
Супруги остались стоять, мрачные и осунувшиеся. И лишь когда его силуэт исчез из виду, они, не сдержавшись, принялись шипеть в его сторону самые мерзкие ругательства и, кипя от злости, покинули усадьбу.

Глава 7. Разрыв всяческих приличий
Хотя Ань Цзыжань видел Ань Чанде всего один раз, он всё же сумел догадаться о его намерениях.
Ничего сложного: раз Ань Чанфу умер, а в семье Ань больше нет взрослого, кто мог бы взять всё в свои руки, он, пользуясь положением старшего брата покойного, решил влезть в дела семьи.
Однако он всё же недооценил наглость Ань Чанде и его жены.
— Тётушка, племянник не расслышал ваших слов. Не могли бы вы повторить ещё раз? — спокойно спросил Ань Цзыжань, глядя прямо на супругу Ань Чанде, У Чжи. В его тёмных глазах невозможно было прочитать, о чём он думает.
От этого взгляда по спине У Чжи пробежал холодок. Но она быстро решила, что это просто её воображение. Какой изнеженный и ленивый Ань Цзыжань может обладать такой силой воли? Наверняка всему виной холодная погода. Она поспешила натянуть на лицо самую «доброжелательную» улыбку.
— Цзыжань, тётушка имела в виду, что ты ещё несовершеннолетний. Раньше ты ведь не учился у отца вести счета. Для одного мальчишки слишком тяжело управлять таким большим хозяйством, как у семьи Ань. Да и во многих вещах ты ещё не разбираешься. Чтобы тебя не обманули посторонние, мы с твоим дядей посоветовались и решили, что он будет приходить в Аньскую усадьбу и помогать тебе, — сказала она и вздохнула. — Твой отец и твой дядя были самыми близкими братьями. Теперь, когда он ушёл, мы остаёмся твоими родными. Тебе не стоит быть с дядей слишком официальным.
Ань Цзыжань чуть приподнял уголки губ:
— Тётушка говорит совершенно верно. Но отец и дядя уже давно разделили имущество. У дяди теперь своё хозяйство, которое требует заботы. Если он будет помогать ещё и нам, племяннику будет неловко. К тому же, в последнее время я многому научился у управляющего Су. Он лучше всех знает дела семьи Ань и даже сказал, что я сильно продвинулся. Совсем скоро я смогу управлять всем самостоятельно.
Лица собеседников заметно помрачнели. Это был прямой отказ.
Сначала он сразу отчеркнул границу между двумя семьями: раз уж имущество разделено, старший брат больше не имеет права вмешиваться в дела младшего. Если бы это стало известно, все сказали бы, что Ань Чанде положил глаз на наследство брата. Другое дело, если бы сам Ань Цзыжань согласился — тогда всё выглядело бы законно и оправдано.
Они-то думали, что он кивнёт. Кто поверит, что избалованный повеса вдруг превратился в гения? Но оказалось, что Ань Цзыжань не только решительно отказал, но и умелым словом отрезал им путь.
Ань Чанде ведь всего лишь книжник, у которого никакого хозяйства нет.
Недаром говорят: «От учёного нет никакой пользы». Это про Ань Чанде в самую точку. Иначе зачем ему было бы так спешить завладеть делами брата?
На деле он просто праздный человек, имеющий незначительный титул. Ни работать, ни трудиться он не умеет. Всё, чем он может похвастаться, — это книжные знания, да и те мало кому нужны.
Но для таких, как он, особенно важна репутация. Вот почему они и пришли играть на «родственных чувствах». Иначе, зная их характер, они давно бы без зазрения совести въехали в дом семьи Ань и начали давить на Ань Цзыжаня, пользуясь старшинством, не удосуживаясь ни о чём с ним советоваться.
У Чжи глубоко вздохнула. Ей уже хотелось выругаться на «щенка», но она всё же продолжила говорить мягко:
— Цзыжань, как ни крути, но управляющий Су всё-таки посторонний...
— Тётушка, управляющий Су был самым доверенным человеком моего отца, — перебил её Ань Цзыжань, ясно показывая, что и сам доверяет ему.
Если У Чжи осмелится возразить, это будет означать, что она считает Ань Чанфу слепцом, не разбирающимся в людях.
А ведь именно благодаря прозорливости Ань Чанфу семья Ань стала самым крупным землевладельцем уезда Аньюань. Это факт, который даже Ань Чанде с женой не смогут отрицать. Текущая сила семьи Ань — лучшее тому доказательство.
Лица супругов то темнели, то бледнели, они даже не пытались скрывать эмоции.
Ань Цзыжань сделал вид, что ничего не замечает. Захотели наложить руку на дела семьи Ань? Раньше, до того как он занял это тело, это ещё было возможно. Но теперь, когда он стал Ань Цзыжанем, он не позволит им не то что войти в дом семьи Ань, но и получить хотя бы медяк из её имущества. Он не добродетельный человек и не обязан «подкармливать» бездельного дядю и всю его семью.
С первой же попытки супруги потерпели поражение.
Супруги изначально рассчитывали: стоит ему согласиться, и они тут же под шумок поднимут ещё один вопрос.
У Чжи, недовольная исходом разговора, задумалась, а потом бросила на мужа выразительный взгляд. Получив её молчаливую подсказку, Ань Чанде смягчил выражение лица и первым нарушил тягостную тишину в зале.
— Цзыжань, после смерти твоей матери во дворе семьи Ань так и не оказалось хозяйки. Хоть ты и являешься главой семьи, но всё же мужчина. Почему бы не позволить тётушке взять на себя ведение дома? У неё есть опыт и умение, она непременно наведёт порядок в заднем дворе. Тогда ты сможешь спокойно сосредоточиться на других делах.
Сказав это, супруги посмотрели на него с самыми доброжелательными, почти родительскими улыбками. Но суть их замысла оставалась прежней: заполучить контроль над усадьбой семьи Ань.
Ань Цзыжань усмехнулся. Видно было, что они не унимаются, пока не получат желаемого:
— Дядя, тётушка, я благодарен вам за заботу. Но мне вовсе не хочется беспокоить тётушку. В конце концов, это — дела семьи Ань. Раз я сумел управлять нашим имением, то уж задний двор, думаю, и подавно смогу содержать в порядке. А если вдруг не справлюсь, у меня ещё есть три наложницы отца, на которых можно положиться.
Лица супругов мгновенно посерели и окаменели. Ни намёка на улыбку не осталось.
Слова были сказаны предельно ясно: «Это дела семьи Ань» — и точка. Он прямо указал им на дверь, давая понять, что никакой семьи между ними больше нет. Даже они, при всём своём упрямстве, не могли не уловить этот отрезающий подтекст.
Особенно бесило У Чжи то, что Ань Цзыжань предпочёл поручить хозяйство даже наложницам своего отца, но только не ей, законной старшей родственнице. Это уже не просто отказ — это намеренное проведение границы. «Да разве я позволю так со мной обращаться?!» — едва не вырвалось у неё с губ.
Она чуть было не сорвалась на брань, но всё же удержалась. Лишь холодно уставилась на него и процедила:
— Вот значит как... Подрос ты. Стоило твоему отцу умереть, и ты возомнил себя выше нас? Не ставишь нас ни во что?
— Тётушка слишком сурова в своих словах. Племянник не то чтобы не ставит вас ни во что. Вы — мой дядя и моя тётушка. Место вам не на глазах, а в сердце, — с лёгкой улыбкой ответил Ань Цзыжань.
Услышав первую часть фразы, супруги едва не взорвались. В их глазах он уже предстал дерзким выскочкой, не уважающим старших.
Они были готовы устроить скандал и выставить его на посмешище всему уезду Аньюань: мол, посмотрите, какого белого ворона вырастили в семье Ань — родителей схоронил, а старших не признаёт. Но вторая половина его ответа обрубила все их обвинения, словно ножом по горлу.
— Племяннику ещё надо зайти в книжную комнату. Если больше дел нет — прошу вас, будьте свободны, — вежливо, но холодно произнёс он.
Ань Чанде вдруг криво усмехнулся и с ядовитой интонацией сказал:
— Дядя даст тебе совет: не загоняй себя в тупик. Смотри, чтобы однажды лодка твоя не перевернулась.
Ты поступаешь безжалостно — так не вини, если и с нами мы будем столь же беспощадны. Раз уж маски сброшены, Ань Чанде тоже больше ничего не боялся. Да, семья Ань — крупнейший землевладелец уезда Аньюань. Но это ещё не значит, что она здесь всемогуща.
— Благодарю дядю за заботу, — с улыбкой ответил Ань Цзыжань и, не сказав больше ни слова, покинул зал.
Супруги остались стоять, мрачные и осунувшиеся. И лишь когда его силуэт исчез из виду, они, не сдержавшись, принялись шипеть в его сторону самые мерзкие ругательства и, кипя от злости, покинули усадьбу.
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      Вернувшись в книжную комнату,
Ань Цзыжань вёл себя так, словно ничего и не произошло: снова взял кисть и
продолжил выводить по образцу буквы в стиле Оуян Сю. Управляющий говорил, что
этот почерк считается базовым: научишься ему — и все прочие станут куда легче.
Когда управляющий Су вошёл, он застал юношу за письмом. Лицо его было
совершенно спокойно — и невозможно было подумать, что всего несколько минут
назад он в зале до конца разорвал всякие приличия с дядей и тёткой. На лице
управляющего невольно мелькнуло сложное выражение.
Все эти дни перемены в старшем господине он наблюдал собственными глазами.
По правде сказать, он никак не ожидал, что после тяжёлой болезни молодой хозяин
изменится так разительно. Наверное, в народе недаром говорят: только лишившись
тех, на кого можно опереться, человек бывает способен пробудиться и возродиться
заново, как феникс из пепла.
Вздохи управляющего были полны и тревоги, и радости. Он ведь видел, как рос Ань
Цзыжань, и прежде вовсе не питал к нему особой симпатии: слишком уж был тот
праздным и беззаботным, транжирил деньги без счёта. Доверить ему всё хозяйство
— значило заранее обречь его на гибель. Но теперь... теперь Су был
по-настоящему благодарен судьбе: молодой хозяин и впрямь повзрослел.
Впрочем, воспоминание о том, что только что произошло в зале, снова омрачило
его лицо. Лоб его прорезала складка в виде иероглифа «
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      Прошло три дня. Стоял ясный солнечный полдень.
Ань Цзыжань только-только закончил разбирать ворох запутанных счетов, когда в книжную комнату стремглав вбежал Су-цзы.
Су-цзы был сыном управляющего, на шесть лет старше Ань Цзыжаня, ему уже исполнилось двадцать два. Юноша прямой, честный — в его годы большинство мужчин давно имеют жену и детей, но он по сей день оставался неженатым.
Ань Цзыжань никогда не расспрашивал о причинах: это было чужое дело, и лезть не стоило. Да и, признаться, особого интереса у него не возникало — хотя догадываться он мог.
— Что случилось? — нахмурился он. — Почему такая спешка?
Су-цзы замер, глядя на спокойное лицо юноши. Хоть прошло уже несколько дней, он по-прежнему не мог привыкнуть к разительным переменам в характере своего господина. Будь не эта чрезмерная полнота, ему и впрямь почудилось бы, что перед ним стоит изящный, благородный и учтивый молодой господин.
Отбросив странную мысль, Су-цзы поспешно напомнил себе, зачем явился:
— Четыре управляющих лавками семьи Ань ждут вас в зале. Они говорят, что произошло важное, чрезвычайное дело, и уведомить об этом можно только вас. Решение можете принять лишь вы.
Ань Цзыжань слегка приподнял брови. Он знал этих людей — управляющего Фэна и других. Знал — и именно поэтому удивился.
Все четверо были старшими приказчиками, ведавшими разными торговыми заведениями семьи Ань. В дом они обычно являлись только в одном случае — раз в полмесяца на обязательный отчёт. Но если сегодня прибыли все сразу, да ещё с такими лицами, значит, случилось что-то действительно серьёзное.
— Пойдём, посмотрим, — сказал Ань Цзыжань, лицо его потемнело. Он первым направился к выходу, а Су-цзы поспешил следом.
Когда они вошли в зал, четыре приказчика уже вовсю обсуждали между собой, перебивая друг друга, с озабоченными лицами. Но как только Ань Цзыжань показался в дверях, разговоры тут же стихли. Все четверо поспешно поднялись. Взгляды их были внимательны, пристальны и с тенью скрытой настороженности.
О переменах, случившихся с наследником семьи Ань, они давно слышали: всё-таки люди они были изнутри хозяйства. К тому же управляющий Су ясно дал им понять — молодой господин уже не тот бездельник, каким был прежде.
Правда, сперва они не верили. Но теперь, когда он вошёл спокойно, ровной походкой, без той заносчивой развязности, что прежде так и кричала: «Я — мажор!», приказчики впервые начали склоняться к мысли: может, управляющий и вправду говорил правду.
Но сможет ли юноша поднять на плечи тяжесть семьи Ань — покажет только время.
— Молодой хозяин, — первым выступил вперёд Фэн, старший из четырёх приказчиков.
Остальные тоже заговорили следом, но в их голосах и лицах уже не было той почтительности и строгости, что при жизни Ань Чанфу. Причина была проста: юность Ань Цзыжаня. А главное — он никогда прежде не занимался делами семьи. И пусть теперь он официально их хозяин, но для них он всё ещё оставался зелёным юнцом. А поверить, что мальчишка способен управлять ими, — непросто.
Ань Цзыжань уловил их выражения, но не стал ни удивляться, ни сердиться. Ещё по пути он предугадывал такую встречу. К тому же приказчики держали себя достаточно сдержанно. Зачем заострять внимание? Настоящий хозяин должен уметь терпеть — лишь бы подчинённые имели дело и умение.
Он сел на главное место, спокойным взглядом окинул их лица и произнёс:
— Говорите, что случилось.
Приказчики переглянулись. И каждый заметил в глазах другого удивление: в осанке молодого хозяина вдруг проступило нечто от его отца. В эту минуту показалось, будто в зале вновь стоит Ань Чанфу.
Взгляд Фэна стал сложным, противоречивым. Более того, ему показалось, что молодой господин и вовсе выглядит сдержаннее и рассудительнее прежнего хозяина. С этой мыслью у него уже начали складываться новые соображения.
— Молодой хозяин, дело обстоит так... — начал он.
Семья Ань, хоть и считалась богатейшими землевладельцами уезда Аньюань, но само богатство доставалось не всегда чистым путём. При жизни Ань Чанфу его методы накопления были далеки от светлых. Молодым человеком он поднялся на нескольких наделах земли, но затем, когда семья окрепла, стал применять совсем иные способы: силой и хитростью прибирал к рукам угодья бедняков, превращая их в собственность, а затем сдавал тем же крестьянам в аренду за непомерно высокую плату.
Крестьяне стонали. Годовой урожай, едва собранный, уходил почти целиком в виде оброка семье Ань, а остатка не хватало, чтобы прокормиться. Приходилось брать зерно в долг у той же семьи.
Правда, Ань Чанфу не требовал с них бешеных процентов, но годы долгов, наложенные на взятые мешки зерна, превращали эти семьи в вечных должников. И тогда у них не оставалось выбора, кроме как работать на семью Ань поколение за поколением.
При жизни Ань Чанфу крестьяне не раз поднимали голоса протеста, но каждый раз он умел их подавить. Магистрат получал от него щедрые дары, и потому дело никогда не выходило наружу. Но всё держалось только до тех пор, пока он был жив.
Теперь же, стоило ему уйти в могилу, в доме не оказалось взрослого, способного держать дела в железной хватке. И те крестьяне, которых так долго угнетали, подзуженные кем-то, начали поднимать головы.
Первый ропот поднялся вскоре после похорон Ань Чанфу и его супруги. Людей собралось немного, дело выглядело несерьёзным, и приказчики думали, что управятся своими силами. Но неожиданно за последние дни ситуация резко вышла из-под контроля.
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Сначала всё выглядело мелочью:
всего два-три крестьянина устроили скандал у дверей одной из зерновых лавок.
Народу было мало, шумели они больше для виду, и приказчик Фэн просто велел
работникам выставить их за порог. В семье Ань и без того хватало забот: смерть
Ань Чанфу оставила их без защиты, и никто не хотел ещё больше раздувать
конфликт.
Но через несколько дней те самые крестьяне вернулись. На этот раз — с криками,
с отчаянной наглостью. Один даже ворвался внутрь лавки и попытался утащить
зерно. Утащить не удалось, но смятение они подняли знатное.
Фэн был человеком умным. Случай тех первых дней уже стал для него тревожным
звонком: почему именно теперь, сразу после смерти Ань Чанфу, когда в доме нет
твёрдой руки, люди решились на бунт? Пусть их тогда и было всего двое или трое,
он всё же предусмотрительно нанял пятерых здоровых парней, чтобы сторожить
лавку. И, как оказалось, не зря.
Попытавшихся грабить выволокли на улицу, избив палками до кровавых ссадин.
Увидев это, остальные на время отступили. Поддержав раненых, они унеслись
прочь, приглушив свой пыл.
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Через полмесяца толпа
бунтовщиков снова показалась у зерновой лавки, что находилась под управлением
приказчика Фэна.


На этот раз они даже не
прикрывались громкими словами о «слишком высоких ценах». Нет, едва подбежав,
тут же ринулись внутрь, хватая всё, что видели, а затем, прижимая к груди мешки
с зерном, бросились к выходу.
Но стоило им выскочить на улицу, как на пустынной ещё минуту назад площади их
встретила целая орава крепких, плечистых людей. У каждого из них — налитые
силой мышцы, суровые лица и тяжёлые взгляды. Они смотрели на исхудавших,
оборванных крестьян так, что те вмиг остолбенели. Да только что же это? Ещё
мгновение назад улица была пуста! И сразу стало ясно: это западня.
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— Цзыжань, четвёртая
наложница услышала, что ты собираешься вернуть все долговые расписки
крестьянам. Это правда? — не прошло и трёх дней, как весть дошла до наложниц
третьего двора Ань Чанфу, и они поспешили заявиться. Первой заговорила Ван
Цинлань. У неё не было детей, поэтому, чтобы удержаться в доме Ань, она могла
лишь угождать Ань Цзыжаню.
Услышав об этом, она была потрясена до глубины души. Хотя ей было неизвестно,
сколько именно тех расписок и на какую сумму, но она понимала — немалую. Если
все вернуть крестьянам уезда Аньюань, семье Ань будет нанесён огромный ущерб,
ведь часть богатства дома происходила от процентов, которые платили крестьяне.
Фан Цзюньпин и Чжэн Би вошли следом, и лица у них тоже были мрачные. Как
наложницы Ань Чанфу, они прекрасно знали, насколько хозяин при жизни ценил те
расписки.
А теперь Цзыжань одним словом собирается отдать всё обратно крестьянам. Думает,
что семья Ань — это благотворительный приют? Не иначе как с ума сошёл!
Ань Цзыжань спокойно скользнул по ним взглядом, внимательно отметив каждое
выражение их лиц. Даже без слов он понимал их мысли. Опустив глаза, холодно
произнёс:
— Стоило отцу умереть, и вы уже забыли правила семьи Ань?
Трое женщин опешили, но тут же поняли, о чём он.
При жизни Ань Чанфу наложницам категорически запрещалось вмешиваться в дела
семьи. Даже случайно обмолвиться было нельзя — иначе следовало н